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अधिसचूना  

नई दिल् ली, 26 मई, 2017 

सा.का.धन. 518(अ).—केन्‍द रीय सरकार, कैदियों का संप्रत् यावर्त न अधिधनयम, 2003 (2003 का 49) की िारा 3 की 

उप-िारा (1) और (2) द्वारा प्रित् त कधतिययों का प्रयगग करत ेुएए एतिद्वारा धनिेक ितेी ह ै दक,  उक् त अधिधनयम के उपंंि 

कजादकस् तान  पर लागू होंगेद ि‍ डािेधकत ‍ यधतिययों के अतंर  के संंंि म  भारत ग रा्‍ य की सरकार और कजादकस् तान  की 

सरकार द्वारा दिनांक 08.07.2015 कग हस् ताक्षरितरत करार का स‍ पू   पाठ नीचे दिया गया  हदै भारत सरकार द्वारा दिनांक 

09.10.2015 कग और कजादकस् तान  की सरकार द्वारा दिनांक 04.03.2016 कग  स करार का अनमसमथन न दकया गयाद  

ि‍ डािेधकत ‍ यधतिययों के अन्‍द तर  के संं िं म  भारत ग रा्‍ य तथना कजादकस् तान ग रा्‍ य के ंीच सधंि 

भारत-ग रा्‍ य तथना कजादकस् तान ग रा्‍ य (धजन्‍द ह    सम   सके ंाि ‘’संधवर्िाकारी िेक’’ कहा गया ह;ै)  

ि‍ डािेधकत ‍ यधतिययों के सामाधजक पमनवर्ा स कग उनके स् वर्यं के िेकों म  समगम ंनान ेकी अधभलाषा से; और  

 स ंात पर गौर करत े ुएए दक यह उदे्दश् य कगई िाध‍डक अपराि करन ेके पतर ामस् वर्रूपप िगषधस्ध  और ि‍ डािेधकत धवर्िेकी 

नागतरकों कग अपनी सजा अपन ेस् वर्यं के िेक म  काटने का अवर्सर प्रिान करके पूरा दकया जाना चाधहए; 

धन‍ नानमसार सहमत ुएए ह   

अनमच्छेि 1- पतरभाषाए ं

(क) ‘‘धन  य’’ से दकसी न्‍द यायालय या अधिकर  का ासा धन  य या ेिेक अधभप्रेत ह ैधजसम  सजा अधिरगधपत की गई हग; 

(ख) ‘‘प्राप् तकता  िेक’’ से ासा िेक अधभप्रेत ह ैधजसम  ि‍ डािेधकत  ‍ यधतिय कग सजा अथनवर्ा उसके केष भाग कग काटने के 

धलए अतंतरत दकया जा सकता ह ैअथनवर्ा अंततरत कर दिया गया हग; 



2       THE   GAZETTE   OF  INDIA : EXTRAORDINARY              [PART II—SEC. 3(i)] 

(ग) ‘‘ि‍ ड’’ से अंधतम न्‍द यायालय का ासा  धन  य अधभप्रेत ह,ै  धजसम  दकसी अपराि कग करन ेके धलए दकसी धनिा तरत 

अवर्धि के कारावर्ास अथनवर्ा ेजीवर्न कारावर्ास की सजा िी गई हग; 

(घ) ‘‘ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय’’ से एक ासा ‍ यधतिय अधभप्रेत ह ैजग दकसी संधवर्िाकारी  िेक म  दकसी न्‍द यायालय द्वारा पातरत 

ेिेक के तहत कारावर्ास की सजा काट रहा हग; 

   (ड.) ‘‘अंतर कता  िके’’ से ासा िेक अधभप्रेत ह ैधजसम  अतंतरत दकए जा सकने वर्ाल ेअथनवर्ा अतंतरत दकए जा चमके ‍ यधतिय कग 

ि‍ ड दिया गया हग;  

अनमच् छेि 2-सामान्‍द य धस्ध ातं 

(1) एक संधवर्िाकारी िेक के भू-भाग म  ि‍ डािेधकत दकसी ‍ यधतिय कग  स करार के उपंंिों के अनमसार िसूरे संधवर्िाकारी 

िेक के भू-भाग म  अतंतरत दकया जा सकता ह,ै तादक वर्ह अधिरगधपत सजा कग काट सकेद  स उदे्दश् य के धलए, वर्ह,  स 

करार के अंतग त अतंतरत दकए जाने के धलए अपनी  च् छा अंतर कता  िेक या प्राप् तकता  िेक कग ‍ यक् त कर 

सकता/सकती हदै  

(2) अंतर  के धलए अनमरगि, दकसी ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय द्वारा, जग संधवर्िाकारी िेक का राधिक हग या दकसी अन्‍द य ‍ यधतिय 

द्वारा, जग संधवर्िाकारी िेक के कानून के अनमसार उसकी ओर से काय  करन ेके धलए हकिार हग, संधवर्िाकारी िेक कग 

ेवेर्िन िेकर तथना उस संधवर्िाकारी िेक के कानूनों द्वारा धवर्धहत तरीके से दकया जा सकता हदै   

अनमच् छेि 3-केन्‍द रीय प्राधिकर  

1.  स करार के काया न्‍द वर्यन के प्रभारी केन्‍द रीय प्राधिकर  धन‍ नधलधखत होंग;े    

-भारत ग रा्‍ य के धलए: गृह मंत्रालय, भारत सरकारद  

-कजादकस् तान ग रा्‍ य के धलए: कजादकस् तान के महा अधभयगजक का काया लयद  

2. यदि कगई भी संधवर्िाकारी   िके अपना केन्‍द रीय प्राधिकर  ंिलता ह ैतग,  वर्ह िसूरे िेक कग राजनधयक चैनलों के 

माध् यम से  सके ंारे म  अधिसूधचत करेगाद  

अनमच् छेि 4-अतंर  की कतें 

1.  स क़रार के अतंग त दकसी ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय कग धन‍ नधलधखत कततों  पर ही अतंतरत दकया जा सकता ह ै: 

(क)  ‍ यधतिय प्राप् तकता  िेक का राधिक हग; 

(ख)  ि‍ डािेधकत  ‍ यधतिय कग मृत् यमि‍ ड नह  दिया गया हग; 

(ग)  धन  य अंधतम हग;  

(घ)  अंतर कता  िके म  ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय के धवर्ुद्ध  कगई िाध‍डक या अन्‍द य काय वर्ाधहयां लंधंत नह  हों धजसम  

उसकी उपधस्थनधत अपेधक्षरित हग; 

(ड.) ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय कग दकसी सैन्‍द य अपराि के धलए िगषधस्ध  नह  दकया गया हग; 

(च) अंतर  के धलए अनमरगि प्राप् त हगने के समय, ि‍ डािेधकत  ‍ यधतिय कग सजा काटने के धलए अभी भी कम-से कम 

छह माह केष हग या वर्ह ेजीवर्न कारावर्ास की सजा काट रहा हग;  

(छ) ासे काय  या लगप, धजनके धलए उस ‍ यधतिय कग अंतर कता  िेक म  ि‍ डािेधकत दकया गया थना, वेर् ह ,  जग 

प्राप् तकता  िेक म  एक अपराि के रूपप म  िडंनीय ह,ै या वेर् िांधडक अपराि हगत ेयदि उसके भू-भाग म  दकए 

जाते; 

(ज) प्राप् तकता  िेक म  ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय के अंतर  एवंर् अधभरक्षरिा से अंतर कता  िेक की संप्रभमता, समरक्षरिा अथनवर्ा 

अन्‍द य दकसी धहत पर प्रधतकूल प्रभावर् न प़ेेद 

(झ) अंतर  के धलए सहमधत,  ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय द्वारा या जहां उसकी उ्र  अथनवर्ा कारीतरक या मानधसक धस्थनधत 

कग िेखते ुएए िगनों म  से कगई संधवर्िाकारी  िके ेवर्श् यक समझे तग,  दकसी धवर्धिक प्रधतधनधि द्वारा या 
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संधवर्िाकारी  िेक के कानून के अनमसार ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय की ओर से कार वर्ाई करन ेके धलए पात्र अन्‍द य दकसी 

‍ यधतिय द्वारा िी जाए; तथना   

(ञ) अंतर कता  एवंर् प्राप् तकता  िेक अंतर  के धलए सहमत हों;  

2. ेपवर्ादिक मामलों म , अतंर ता  एवंर् प्राप् तकता  िेक अंतर  के धलए सहमत हग सकत ेह  चाह ेि‍ डािेधकत ‍ यधतिय 

द्वारा काटी जाने वर्ाली सजा की केष रह गई अवर्धि छह माह स ेकम हगद 

अनमच् छेि-5 सचूना प्रिान करन ेका िाधयत् वर्   

1. यदि ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय न े स करार के अतंग त अंतर कता  िेक के सामन ेुदधच ‍ यक् त की ह ैतग अंतर कता  िके,  

प्राप् तकता  िेक कग धन‍ नधलधखत सूचना और िस् तावेर्ज भेजेगा जं तक दक प्राप् तकता  िेक या अंतर कता  िके ने यह 

पहले ही धन  य नह  ले धलया हग दक वर्ह अंतर  के धलए सहमत नह  हगगा:  

(क) ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय का नाम एवंर् उपनाम एवंर् रा्‍ रीयता, जन्‍द मधतधथन और जन्‍द म स् थनान तथना प्राप् तकता  िेक म  

उसका पता, यदि कगई हग, और साथन ही उसके पासपगट  या दकसी अन्‍द य ‍ यधतियगत पहचान संंंिी िस् तावेर्जों की 

प्रधत और ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय का यथना संभवर् िंगगर्प्रट;  

(ख) उन तथ् यों का धवर्वर्र  धजस पर िंड ेिातरत थना;  

(ग) िंड की प्रकृधत, अवर्धि और उसके प्रारंभ हगन ेकी तारीख;  

(घ) धन  य की एक प्रमाध त प्रधत तथना काननू के संगत उपंंिों की एक प्रधत धजसके अंतग त ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय के 

धवर्ुद्ध  सजा पातरत की गई ह;ै  

(ङ) ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय के पूवर् वृर्त् तों और चतरत्र के ंारे म  धचदकत् सीय, सामाधजक या कगई अन   य तरपगट , जहां यह 

उसके ेवेर्िन के धनपटान के धलए या उसकग ंंिी ंनाए जान ेकी प्रकृधत के ंारे म  धन  य लनेे के धलए उपयमक् त 

हग;  

(च) कगई अन्‍द य सूचना जग प्राप् तकता  िेक सभी मामलों म  अपेधक्षरित कग धवर्धन्ि्‍ ट करे तादक वर्ह अंतर  की संभावर्ना 

पर धवर्चार कर सके और अपने कानून के अतंग त उसके धलए अंतर  के सभी पतर ामों के ंारे ंारे म  

ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय कग सूधचत दकया जा सके;  

(छ) अंततरत दकए जाने वर्ाल ेि‍ डािधेकत ‍ यधतिय या अतंर कता  िेक के कानून के अनमसार उसकी ओर से काय  करन े

के धलए हकिार दकसी ‍ यधतिय के अनमरगि से संंंधित धवर्वर्र ;  

(ज) एक धवर्वर्र  धजसम  यह िका या गया हग दक िंड की  दकतनी अवर्धि कग पहल ेही काट धलया गया ह ैऔर साथन 

ही धजसम  दकसी धवर्चार  पूवर्  धनरगि, िडं की मागी या िंड के प्रवर्त न से संगत दकसी अन्‍द य तथ् य से संंंधित 

सूचना हग;  

2.  स करार के अंतग त अनमरगि पर धन  य लेने के प्रयगजनों के धलए, प्राप् तकता  िेक अंतर कता  िेक कग धन‍ नधलधखत 

सूचना और िस् तावेर्ज भेजेगा जं तक दक प्राप् तकता  िके या अतंर कता  िेक न ेयह पहले ही धन  य नह  ल ेधलया हग 

दक वर्ह अंतर  के धलए सहमत नह  हगगा;  

(क) एक धवर्वर्र ,  या िस् तावेर्ज की प्रमाध त प्रधत धजसम  यह िका या गया हग दक ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय प्राप् तकता  िेक 

का राधिक ह;ै 

(ख) प्राप् तकता  िेक के संगत कानून की एक प्रधत,  धजसम  यह उपंंि दकया गया हग दक ासे काय  या लगप, धजनके 

कार  अतंर कता  िेक म  िंड अधिरगधपत दकया गया ह,ै प्राप् तकता  िेक के कानून के अनमसार एक िाध‍डक 

अपराि ह,ै या वेर् िाध‍डक अपराि हगते यदि उसके भू-भाग पर दकए गए हगतेद; 

(ग) ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय के अतंर  पर  स करार के अनमच् छेि 10 के पैरा 1 (ग) के प्रभावर् से संंंधित एक धवर्वर्र , 

यदि लाग ूहग, सधहत उसके अंतर  के ंाि प्राप् तकता  िेक म  िडं की अवर्धि एवंर् प्रवर्त न से संंंधित दकसी कानून 

या धवर्धनयम के प्रभावर् का धवर्वर्र ;   
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(घ) ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय का अंतर  स् वर्ीकार करने के धलए प्राप् तकता  िेक की  च् छा तथना ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय के िंड 

के केष धहस् से कग प्रकाधसत करन ेकी  वर्चनं्ध ता; तथना  

(ङ) कगई अन्‍द य सूचना या िस् तावेर्ज जग अंतर कता  िेक ेवर्श् यक समझेद  

अनमच् छेि 6-अनमरगि और उत् तर  

1. अंतर  के धलए अनमरगि धवर्धहत प्रपत्र, यदि कगई हग, म  धलधखत म  दकया जाएगा, तथना अतंर कता  िेक के केन्‍द रीय 

प्राधिकारी द्वारा राजनधयक चैनलों के माध् यम से प्राप् तकता  िके कग भेजा जाएगाद उत् तर उन्‍द ह   चैनलों  के माध् यम से 

दिए जाएंगेद  

2. प्राप् तकता  िेक, अंतर कता  िेक कग अपन े स धन  य के ंारे म  तमरंत सूधचत करेगा दक वर्ह धनवेर्दित अंतर  से सहमत 

ह ैया नह द  

अनमच् छेि 7- सहमधत एवर् ं सका सत् यापन 

1. अंतर कता  िके यह समधनधित करेगा,  दक  स करार के अनमच् छेि 4 के परैा 1(द) के अनमसार अंतर  के धलए सहमधत 

िेने के धलए अपेधक्षरित ‍ यधतिय अतंर  के कानूनी पतर ामों की पूरी जानकारी के साथन स् वेर्च् छा से अंतर  की सहमधत 

िेगाद ासी सहमधत,  यदि िी जाती ह,ै तग उसे िनेे के धलए प्रदिया अंतर कता  िेक के कानून द्वारा काधसत हगगीद   

2. अंतर कता  िेक,  यह सत् याधपत करने के धलए प्राप् तकता  िेक कग एक अवर्सर प्रिान करेगा दक सहमधत  स अनमरगि के 

पैरा 1 म  धनिा तरत कततों  के अनमसार िी गई हदै  

अनमच् छेि 8-प्राप् तकता  िेक के धलए अतंर  का प्रभावर् 

(1) प्राप् तकता  िेक के सक्षरिम प्राधिकारी,  न्‍द यायालय या प्रकासधनक ेिके के माध् यम से िंड का प्रवर्त न जारी रख गे, जग 

 स करार के अनमच् छेि 9 म  धनिा तरत कततों  के अंतग त उनके रा्‍ रीय कानून के तहत अपेधक्षरित होंद  

(2)  स करार के अनमच् छेि 11 के उपंंिों के अध् यिीन, िडं का प्रवर्त न,  प्राप् तकता  िेक के कानून द्वारा काधसत हगगा और 

वर्ह  िेक अकेला ही सभी उपयमक् त धन  य लेन ेके धलए सक्षरिम हगगाद  

 

अनमच् छेि 9- ि‍ डािेधकत ‍ यधतिययों कग सपपा जाना  

 अंतर कता  िके,  प्राप् तकता  िके कग अतंतरत ‍ यधतिय कग ासे स् थनान पर सपपगेा,  धजसके ंारे म  अंतर कता  एवंर् 

प्राप् तकता  िेक, के ंीच सहमधत हगगीद प्राप् तकता  िेक, अंतर कता  िेक से कैिी के पतरवर्हन के धलए धज‍ मेिार हगगा और, वर्ह 

अंतर कता  िके के भू-भाग के ंाहर ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय की अधभरक्षरिा के धलए भी धज‍ मेिार हगगाद  

अनमच् छेि 10-िंड का सतत प्रवर्त न  

 ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय कग प्राप् त करने के ंाि, प्राप् तकता  िेक धन‍ नधलधखत का अनमपालन करेगा:  

(क) िंड के काया न्‍द वर्यन का तौर-तरीका एवंर् प्रदियाएं उसके यहां लागू रा्‍ रीय कानूनों के अनमसार होंगी;  

(ख) िंड का काया न्‍द वर्यन, उसकी अवर्धि या प्रकृधत म  संकगिन दकए धंना, धन  य म  दिए गए प्रावर्िान के अनमसार  

दकया जाएगाद दकसी भी धस्थनधत म , िंड कग ंढाया नह  जाएगा;  

(ग) यदि प्राप् तकता  िेक के रा्‍ रीय धवर्िान म  िंड के धलए अधिकतम अवर्धि का प्रावर्िान ह,ै जग अतंर कता  िके 

द्वारा प्रिान की गई अवर्धि से कम ह,ै तग प्राप् तकता  िेक उसी अपराि के धलए अपने रा्‍ रीय धवर्िान म  

उपंंधित अधिकतम अवर्धि का अनमपालन करेगाद ासे अनमकूलन की िका म , प्राप् तकता  िेक अनमकूलन संंंिी 

कानूनी िस् तावेर्ज की एक प्रधत तत् काल  अंतर कता  िेक कग प्रेधषत करेगा;  

(घ) ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय द्वारा अंतर कता  िेक के भू-भाग के भीतर सजा की समयावर्धि कम की जाएगी;  

(ङ) प्राप् तकता  िेक दकसी धवर्त् तीय काधस्त (अपराि का कमन करने)  के धलए कारावर्ास  कग प्रधतस् थनाधपत नह  करन े

का वर्चन िगेाद  



II (i) 5 

अनमच् छेि 11-अतंर कता  िेक के धलए ि‍ ड कग परूा दकए जान ेका प्रभावर्  

जं प्राप् तकता  िेक  स करार के अनमच् छेि 13 के परैा 1 (क) के अंतग त अतंर कता  िेक        कग यह अधिसूधचत 

करता ह ैदक उक् त ि‍ ड पूरा कर धलया गया ह ैतग  स प्रकार की अधिसूचना का ेकय यह हगगा दक अंतर कता  िेक म  उस 

ि‍ ड कग परूा कर धलया गया हदै  

अनमच्छेि 12-धन  य तथना मागी, राजक्षरिमा अथनवर्ा ि‍ ड कग कम दकए जान ेकी समीक्षरिा  

1. धन  य की समीक्षरिा अथनवर्ा  दकसी ेवेर्िन पर धन  य केवर्ल अतंर कता  िेक ही लगेाद  

2. िगनों संधवर्िाकारी  िेकों म  से कगई एक संधवर्िाकारी  िेक अपने संधवर्िान अथनवर्ा अन्‍द य काननूों के अनमसार ि‍ ड कग 

माग कर सकता ह,ै क्षरिमािान ि ेसकता ह ैअथनवर्ा ि‍ ड कग कम कर सकता हदै  

अनमच् छेि 13- िंड के प्रवर्त न का समापन  

1. अंतर कता  िके अपन ेभू-भाग म  धलए गए दकसी धन  य, धजसके धलए सजा या उसके धहस् से के प्रवर्त न का समापन 

ेवर्श् यक हग, के ंारे म  तमरंत प्राप् तकता  िेक कग अधिसूधचत करेगाद  

2. जैसे ही प्राप् तकता  िेक कग अंतर कता  िेक द्वारा दकसी ासे धन  य या उपाय के ंारे म  सूधचत दकया जाएगा धजसके 

पतर ामस् वर्रूपप सजा प्रवर्त नीय नह  रह जाती ह,ै प्राप् तकता  िके सजा या उसके धहस् से के प्रवर्त न कग समाप् त कर िगेाद 

अनमच् छेि 14-नॉन धंस  न े डेम  

 अंतर  के ंाि, ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय कग उन्‍द ह  िांधडक कृत् यों, धजनके कार  अतंर कता  िके म  सजा अधिरगधपत की 

गई थनी, के धलए प्राप् तकता  िेक म  अधभयगधजत नह  दकया जाएगा या उसके धवर्ुद्ध  काय वर्ाही नह  की जाएगीद  

अनमच् छेि 15-ि‍ ड के प्रवर्त न के ंारे म  सचूना  

1. प्राप् तकता  िेक अंतर कता  िेक कग तं सूचना िगेा:  

(क) जं ि‍ ड का प्रवर्त न पूरा कर धलया गया हग; या  

(ख) ि‍ ड का प्रवर्त न पूरा हग जान े से पूवर्  ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय धहरासत  से भाग धनकला हगद ासे मामलों म , 

प्राप् तकता  िेक उसके द्वारा सजा की कषे अवर्धि कग काटे जाने के प्रयगजन से  और उसे अपराि के धलए 

उत् तरिायी ठहरान ेके धलए प्राप् तकता  िेक अपने  संगत कानून के अंतग त उपाय करेगाद  

(ग) िंड परूा करने से पहल ेि‍ डािेधकत ‍ यधतिय की मृत् यम के मामल ेम द  

2. यदि अंतर कता  िेक द्वारा यह अपेधक्षरित हग तग प्राप् तकता  िेक िंड के प्रवर्त न के संंंि म  एक धवर्केष तरपगट  प्रस् तमत 

करेगाद   

अनमच् छेि 16-पारगमन  

1. यदि िगनों म  से कगई संधवर्िाकारी  िेक ि‍ डािेधकत ‍ यधतिययों के अतंर  के धलए दकसी तीसरे िेक के साथन कगई 

‍ यवर्स् थना करता ह ै तग िसूरा संधवर्िाकारी  िके ासी ‍ यवर्स् थना के अनमसर  म  अपन े भू-भाग से हगकर अतंतरत दकए जा रहे 

ि‍ डािेधकत ‍ यधतिययों के पारगमन  कग समगम ंनाने म  सहायता करेगा, धसवर्ाय  सके दक वर्ह पारगमन प्रिान करन ेसे मना कर 

िेद  

(क) यदि ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय उसके अपन ेनागतरकों म  से एक हगद  

(ख) यदि अनमरगि से संधवर्िाकारी  िेक की संप्रभमता, समरक्षरिा, जनािेक या दकसी अन्‍द य ेवर्श् यक धहत का अधतलघंन 

हगता हगद  

2. ासा अंतर  करन ेके  च् छम क संधवर्िाकारी  िेक म  िसूरे संधवर्िाकार िेक कग ासे पारागमन के ंारे अध म म  सूचना 

िेगाद   

अनमच् छेि 17-लागत  

 अंतर कता  िेक के भू-भाग म  दकए गए खचतों  कग छग़ेकर,  स करार कग लाग ूकरने म  ेई दकन्‍द ह  लागतों का वर्हन, 

पूरी तरह से प्राप् तकता  िेक द्वारा दकया जाएगाद  
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 यदि प्राप् तकता  िेक भारत ह ैतग वर्ह तथनाधप,  अंतर  की पूरी या ेंधकक लागतों की वर्सूली ि‍ डािेधकत ‍ यधतिय से या 

दकसी अन्‍द य ्गत से कर सकता हदै  

अनमच् छेि 18-भाषाए ं

  स संधि के प्रयगजन के धलए पक्षरिकार अपनी-अपनी राजभाषा का उपयगग कर गे और िसूरे पक्षरिकार की राजभाषा म  

या अं ेजी म  अनमवर्ाि प्रिान करेगाद   

अनमच् छेि 19-लाग ूहगन ेका काय क्षरिते्र  

 यह करार,  स करार के लागू हगने से पहले या ंाि म  अधिरगधपत िडंों के प्रवर्त न पर लागू हगगाद  

अनमच् छेि 20-धवर्वर्ािों का धनपटान  

1. केन्‍द रीय प्राधिकारी, करार की ‍ याख् या, उसके लाग ूदकए जान,े अथनवर्ा  सके काया न्‍द वर्यन से उत् पन्‍द न दकसी धवर्वर्ाि का 

धनपटान पारस् पतरक रूपप से करने का प्रयास कर गेद  

2. यदि केन्‍द रीय प्राधिकारी पारस् पतरक रूपप से धवर्वर्ाि का धनपटान नह  कर पात ेह  तग  सकग  राजनधयक माध् यम से 

धनपटाया  जाएगाद 

अनमच् छेि-21 सकंगिन  

 स करार म  संधवर्िाकारी  िेकों की सहमधत से कगई संकगिन या ेकगिन उसी तरीके से लागू होंग ेधजस तरीके से करार लागू 

ुएे थनाद   

अनमच् छेि 22-अधंतम उपंिं 

1. यह करार अनमसमथन न के अध् यिीन हगगाद प्रत् येक संधवर्िाकारी  िके  स करार कग  लाग ूकरने हतेम अपेधक्षरित अपनी 

धवर्धिक प्रदियाओं के पूरा हगने के ंाि, राजनधयक चैनलों के माध् यम से यथनाकी्र  िसूरे संधवर्िाकारी  िेक कग धलधखत 

म  अधिसूधचत करेगाद यह करार धपछली अधिसूचना की तारीख के िसूरे माह के प्रथनम दिन कग लाग ूहगगाद  

2. यह करार अधनधित अवर्धि के धलए लागू रहगेाद तथनाधप,  िगनों म  से कगई भी संधवर्िाकारी  िके राजनधयक चैनलों के 

माध् यम से िसूरे संधवर्िाकारी  िेक कग धलधखत म  नगतटस िेकर  स संधि कग समाप् त कर सकता हदै यह समापन, 

सूचना दिए जाने की तारीख से छ: महीने ंाि प्रभावर्ी हगगाद  

3. दकसी करार कग समाप् त करने के ंावर्जूि, यह ासे कैदियों के िंड के प्रवर्त न पर लाग ूरहगेा धजनकग  स करार कग 

समाप् त करने की तारीख से पहले  स करार के अंतग त अंततरत दकया गया हदै  

  स क़रार के साक्ष् य के रूपप म  अपन-ेअपन े ‘’सधंवर्िाकारी िेक’’ द्वारा  स संं िं म  स‍ यक रूपप स ेप्राधिकृत दकए जान े

पर, अिगहस् ताक्षरिरी न े स करार पर हस् ताक्षरिर दकए गए ह द  

   से अस् ताना म  दिनांक 8 जमलाई, 2015 कग धहन्‍द िी, कजाक और अ ंेजी  भाषाओं, तीनों पाठ समान रूपप से 

प्रामाध क  भाषाओं  म ,  िग-िग प्रधतयों म  तैयार दकया गया हदै ‍ याख् या म  मतभेि की धस्थनधत म , अं ेजी पाठ मान्‍द य हगगाद  

    

  ह./-              ह./-   

भारत ग रा्‍ य         कजादकस् तान  

की ओर से        ग रा्‍ य की ओर से   

             

        [गा. सं. V- 17011/01/2009-पी ेर]  

दिलीप कम मार, संयमक् त सधचवर्  
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MINISTRY OF HOME AFFAIRS 

(CS Division) 

NOTIFICATION 

New Delhi, the 26th May, 2017 

 G.S.R. 518(E).—In exercise of the powers conferred by sub-sections (1) and (2) of section 3 of the 

Repatriation of Prisoners Act, 2003 (49 of 2003), the Central Government hereby directs that the provisions of 

the said Act shall apply to Kazakhstan. The full text of the Agreement on Transfer of Sentenced Persons 

signed by the Government of the Republic of India and the Government of the Republic of Kazakhstan on 

08.07.2015 is given below. The Agreement was ratified by the Government of India on 09.10.2015 and by the 

Government of Kazakhstan on 04.03.2016. 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF INDIA AND REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON 

TRANSFER OF SENTENCED PERSONS 

The Republic of India and the Republic of Kazakhstan (hereinafter referred to as the Contracting States);  

Desiring to facilitate the social rehabilitation of sentenced persons into their own countries; and 

Considering that this objective should be fulfilled by giving foreigners, who have been convicted and 

sentenced as a result of their commission of a criminal offence, the opportunity to serve their sentences within 

their own country ;  

Have agreed as follows: 

Article 1-Definitions 

(a)  “judgment” means a decision or order of a court or tribunal imposing a sentence; 

(b) “Receiving State” means a State to which the sentenced person may be, or has been, transferred in order 

to serve the sentence or remainder thereof; 

(c)  “sentence” means any final court decision imposing a penalty of imprisonment for a determinate period 

of time or for life imprisonment for committing an offence; 

(d) “sentenced person” means a person undergoing a sentence of imprisonment under an order passed by a 
court in the Contracting States;  

(e)  “Transferring State” means the State in which the sentence was imposed on the person who may be, or 

has been transferred.  

Article 2-General Principles 

(1) A person sentenced in the territory of one Contracting State may be transferred to the territory of the 

other Contracting State in accordance with the provisions of this Agreement so as to serve the sentence 

imposed.  To that end, he/she may express to the Transferring State or the Receiving State his/her willingness 

to be transferred under this Agreement.   

(2) Transfer may be requested by any sentenced person who is a national of a Contracting State or by any 

other person who is entitled to act on his behalf in accordance with the law of the Contracting State by making 
an application to the Contracting State and in the manner prescribed by the Laws of that Contracting State. 

Article 3-Central Authorities 

1.  Central Authorities in charge of the implementation of this Agreement are;  

- For the Republic of India: Ministry of Home Affairs, Government of India. 

- For the Republic of Kazakhstan : General Prosecutor’s Office of Republic of Kazakhstan 

2. In case either Contracting State changes its Central authorities, it shall notify the other State of the 
same through diplomatic channels.  
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Article 4-Conditions for transfer 

1. A sentenced person may be transferred under this Agreement on the following conditions- 

(a)  the person is a national of the Receiving State;  

(b)  the death penalty has not been imposed on the sentenced person;  

(c)  the judgment is final;  

(d)  no criminal or other  proceedings are pending against the sentenced person in the Transferring 
State in which his presence is required.  

(e)  The Sentenced person has not been convicted for a military offence  

(f)  At the time of receipt of the request for transfer, the sentenced person still has at least six 
months of the sentence to serve or is undergoing a sentence of life imprisonment;  

(g)  that the acts or omissions for which that person was sentenced in the Transferring State are 

those which are punishable as a crime in the Receiving State, or would constitute a criminal 

offence if committed on its territory;   

(h)  transfer and custody of the sentenced person to the Receiving State shall not be prejudicial to 
the sovereignty, security or any other interest of the Transferring State; 

(i) consent to the transfer is given by the sentenced person or, where in view of his age or 

physical or mental condition either Contracting State considers it necessary, by any legal 

representative or other person entitled to act on his behalf in accordance with the law of the 
Contracting State; and 

(j) the Transferring and Receiving States agree to the transfer. 

2. In exceptional cases, the Transferring and Receiving States may agree to a transfer even if the 

remaining period to be served by the sentenced person is less than six months.    

Article 5 -Obligation to furnish information 

1. If the sentenced person has expressed an interest to the Transferring State under this Agreement, the 

Transferring State shall send the following information and documents to the Receiving State unless either the 
Receiving or the Transferring State has already decided that it will not agree to the transfer: 

(a)  the name and surname and nationality, date and place of birth of the sentenced person and his address, 

if any, in the Receiving State along with a copy of his passport or any other personal identification 
documents, and Fingerprints of the Sentenced Person as possible;  

(b) a statement of the facts upon which the sentence was based;  

 (c)  the nature, duration and date of commencement of the sentence; 

(d) a certified copy of the judgment and a copy of the relevant provisions of the law under which the 
sentence has been passed against the sentenced person;  

(e)  a medical, social or any other report regarding the antecedents and character of the sentenced person, 
where it is relevant for the disposal of his application or for deciding the nature of his confinement;  

(f) any other information which the Receiving State may specify as required in all cases to enable it to 

consider the possibility of transfer and to enable it to inform the sentenced person of the full 
consequences of transfer for him under its law;  

(g) the statement related to request of the sentenced person to be transferred or of a person entitled to act 
on his behalf in accordance with the law of the Transferring State;  

(h) a statement indicating how much of the sentence has already been served, including information on 

any pre-trial detention, remission of punishment, or any other factor relevant to the enforcement of the 
sentence. 
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2. For the purposes of enabling a decision to be made on a request under this Agreement, the Receiving 

State shall send the following information and documents to the Transferring State unless either the Receiving 

or the Transferring State has already decided that it will not agree to the transfer:   

(a) a statement or certified copy of document indicating that the sentenced person is a national of the 

Receiving State;   

(b) a copy of the relevant law of the Receiving State which provides that the acts or omissions, on 

account of which the sentence has been imposed in the Transferring State constitute a criminal 

offence according to the law of the Receiving State, or would constitute a criminal offence if 

committed on its territory.  

(c) a statement of the effect of any law or regulation relating to the duration and enforcement of the 

sentence in the Receiving State after the sentenced person’s transfer including, if applicable, a 

statement of the effect of paragraph 1 (c) of Article 10 of this Agreement on his transfer; 

(d) the willingness of the Receiving State to accept the transfer of the sentenced person and an 

undertaking to administer the remaining part of the sentence of the sentenced person; and 

(e) Any other information or document which the Transferring State may consider necessary.  

Article 6-Requests and replies 

1. Requests for transfer shall be made in writing in the prescribed proforma, if any, and addressed by 

central authority of the Transferring State through diplomatic channels to the central authority of the 

Receiving State.  Replies shall be communicated through the same channels.  

2. The Receiving State shall promptly inform the Transferring State of its decision whether or not to 

agree to the requested transfer. 

Article 7 -Consent and its verification 

1. The Transferring State shall ensure that the person required to give consent to the transfer in 

accordance with paragraph 1(i) of Article 4 of this Agreement, does so voluntarily and with full knowledge of 

the legal consequences thereof.  The procedure for giving such consent, if provided, shall be governed by the 

law of the Transferring State.  

2. The Transferring State shall afford an opportunity to the Receiving State to verify that the consent is 

given in accordance with the conditions set out in paragraph 1 of this Article.  

Article 8 -Effect of transfer for the Receiving State 

1. The competent authorities of the Receiving State shall continue the enforcement of the sentence 

through a court or administrative order, as may be required under its national law, under the conditions set out 

in Article 9 of this Agreement. 

2. Subject to the provisions of Article 11 of this Agreement, the enforcement of the sentence shall be 

governed by the law of the Receiving State and that State alone shall be competent to take all appropriate 

decisions. 

Article 9- Handing over of sentenced persons 

The handing over of the transferred person by the Transferring State to the Receiving State shall occur 

at a place to be agreed upon between the Transferring and Receiving State. The Receiving State shall be 

responsible for the transport of the prisoner from the Transferring State and shall also be responsible for 

custody of the sentenced person outside the territory of the Transferring State.    

Article 10-Continued enforcement of sentence 

  Upon receiving the sentenced person, the Receiving State shall observe the following: 

(a)  Manner and procedures of execution of the sentence shall be in accordance with its applicable 

national laws; 

(b)  Execution of the sentence shall be as provided for in the judgment, without amendment to its term or 

nature. In any event, the sentence may not be aggravated; 
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(c)  If national legislations of the Receiving State provide for a maximum term for the punishment which 

is less than the term rendered by the Transferring State, the Receiving State shall adhere to the 

maximum term provided in its national legislations for the same offence. In case of such adaptation, 

the Receiving State shall promptly transmit a copy of the legal document on the adaptation to the 

Transferring State; 

(d)  The period of time served within the territory of the Transferring State by the sentenced person shall 

be deducted; 

(e)  The Receiving State undertakes not to substitute an imprisonment for a financial penalty 

(Compounding the offence). 

Article 11- Effect of completion of sentence for theTransferring State 

When the Receiving State notifies the Transferring State under paragraph 1(a) of Article 13 of this 

Agreement that the sentence has been completed, such notification shall have the effect of discharging that 

sentence in the Transferring State. 

Article 12- Review of Judgment and Pardon, amnesty or communication 

1. The Transferring State alone shall decide on the review of the judgment or any application. 

2. Either of the Contracting States may grant pardon, amnesty or commutation of     the sentence in 

accordance with its Constitution or other laws. 

Article 13- Termination of enforcement of sentence. 

1. The Transferring State shall promptly notify the Receiving State of any decision taken in its territory 

which entails terminating the enforcement of the sentence or part thereof. 

2. The Receiving State shall terminate enforcement of the sentence or part thereof as soon as it is 

informed by the Transferring State of any decision or measure as a result of which the sentence ceases to be 

enforceable. 

Article 14- Non bis in idem 

After transfer, the sentenced person shall not be prosecuted or proceeded against in Receiving State 

for the same criminal acts as the ones on account of which the sentence was imposed in the Transferring State. 

Article 15 -Information on enforcement of sentence 

1.  The Receiving State shall notify the Transferring State: 

(a) when the enforcement of the sentence has been completed; or 

(b)  if the sentenced persons escape from custody before enforcement of the sentence has been completed.  

In such cases the Receiving State shall take measure to secure his arrest for the purposes of serving 

the remainder of his sentence and to render him/her liable for committing an offence under the 

relevant law of the Receiving State.  

(c)  In case of death of the sentenced person before the completion of the    sentence 

2. The Receiving State shall furnish a special report concerning the enforcement   of the sentence, if so 

required by the Transferring State 

Article 16-Transit 

1. If either Contracting State enters into arrangements for the transfer of sentenced persons with any 

third State, the other Contracting State shall cooperate in facilitating the transit through its territory of the 

sentenced persons being transferred pursuant to such arrangements, except that it may refuse to grant transit  

(a) if the sentenced person is one of its own nationals.   

(b) If the request may infringe upon the sovereignty, safety, public order or any other essential interest of the 

Contracting State. 

2. The Contracting State intending to make such a transfer shall give advance notice to the other 

Contracting State of such transit 
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Article 17- Costs 

Any costs incurred in the application of this Agreement shall be borne by the Receiving State, except 

costs incurred exclusively in the territory of the Transferring State.  

In case the Receiving State is India it may, however, seek to recover all or part of the costs of transfer 

from the sentenced person or from some other source 

Article 18-Languages 

For purposes of this Agreement, the Parties shall use their respective official languages and provide a 

translation into the official language of the other Party or into English. 

Article 19- Scope of Application 

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either before or after the 

entry into force of this Agreement. 

Article 20- Settlement of Disputes 

1. The Central Authorities shall endeavor to mutually resolve any dispute arising out of the 

interpretation, application or implementation of this Agreement. 

2. If the Central Authorities are unable to resolve the dispute mutually, it shall be    resolved through 

diplomatic channels.  

Article 21-Amendments 

Any amendments or modifications to this Agreement agreed by the Contracting States shall come into 

force in same manner as the Agreement itself. 

Article 22- Final Provisions 

1. This Agreement shall be subject to ratification.  Each Contracting State shall notify the other as soon as 

possible, in writing, through diplomatic channels, upon the completion of its legal procedures required for the 

entry into force of this Agreement.  The Agreement shall come into force on the first day of the second month 

of the date of the last notification. 

2. The Agreement remain in force for an indefinite period.  It may, however, be terminated by either of 

the Contracting State by giving a written notice of termination to the other Contracting State.  The termination 

shall take effect after six months of the date of such notice. 

3. Notwithstanding any termination, this Agreement shall continue to apply to the enforcement of 

sentences of prisoners who have been transferred under this Agreement before the date on which such 

termination takes effect. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective 

Governments, have signed this Agreement. 

Done in Astana on the 8
th

 day of July 2015 in duplicate each in Hindi, Kazakh and English 

languages, the three texts being equally authentic. In case of divergence in the interpretation of this 

Agreement the English text shall prevail. 

Sd/-         Sd/- 

For the Republic of India     For the Republic of Kazakhstan 

 

  [F. No. V-17011/01/2009-PR] 

DILIP KUMAR, Jt. Secy. 
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